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ITEPEJIMOBA

Y  xomextmBHI#  moHorpadgii  «MoBHA = KOHIIEIITYyaJIi3allis
apredaKkTHOro IIPOCTOPY JIIOJUHHN» IIPEICTABJIEHO Pe3yJbTaTH POoOOTH
V MixBy31BCHKOI'0O HAYKOBO-IIPAKTUYHOTO ceMIHapy «IcTopis 1 ChOroqeHHs
(pisomoriumol Haykm», akuil BimOyBes 21 tpaBaa 2021 pory Ha Kadempi
POMaHO-repMaHChKOI dirostorii PiBreHcbKOIO JIepKaBHOIO
TyMaHITApHOrO yHIBepcuTeTy. Tema ceminapy: «JliommHa 1 apredakr.
MoBHAa KOHIIEIITya I13alllsa MaTeplaJbHOro Ta JyXOBHOI'O CBITY JIIOJHUHID.

AKTyaJIbHICTD oOpamoi TeMU 3yMOBJIEHA 3araJIbHUM
AHTPOIIOIEHTPUYHIM CIIPAMYBAHHIM Cy4YaCHHUX MOBO3HABYMX
JIOC/IIKeHb, TeHIeHITI€I0 JO BUBYEHHS MOBH B TICHOMY 3B’SI3KY 3 JyXOBHO-
MPAKTUYHOIO J1SJILHICTIO JIIOIHUHHA.

Ceminap oO'eqHaB HAYKOBIINB, K1 3alMalOThbCS IIPO0JIEeMATHKOIO
PEKOHCTPYKITII MOBHOI KApPTUHU apTe(aKTHOTO CBITY JIIOJHUHH.
Ha wmarepiamsl repMaHCBKHX, POMAHCHKHUX Ta CJIOBSIHCHKHX MOB
(amriliicbka, HIMeIIbKa, (PpaHIly3bKa, 4YecbKa, II0JbChbKa, 00JrapchKa,
yKpaiHCchKa, 01JIOPyChKA, POCiiichKa) 0yJIO POSIVIAHYTO HU3KY AKTyaJIbHUX
IIATAHb, MNPHUCBAYEHHUX CEMAHTHYHOMY MOOEJIOBAHHIO apTedpaKTHOTO
IIPOCTOPY JIIOJUHH, AHAJI3y apTedakTHHX HOMIHAINN, IOCJIIMKEeHHIO
MeXaHI13MI1B (popMyBaHHS Ta peasidaifi apTeakTHUX KOHIIEITIB.

Monorpadis € CKJIaI0BOI0 HAaYKOBO-IOCILIHOI poO0OTH Kadeapu HaL
mpoekToM «JliogmHa B 0AraTOBHUMIPHOMY KOHIEITYaJILHOMY IIPOCTOPI:
THUIIOJIOTISA, CceMaHTukKa, Juckype»  (2020-2025) —  nmepskaBHU
peectpammiiiauii Homep 0121U109564. IIpoekT Bupinrye pyHIaMeHTaTIbHI
3aBIAHHA CYy4YacHOI MOBO3HABYOI HAYKHM, IIOB'S3aHl 3 PEKOHCTPYKIIIEIO
MOBHOI KapTHHH BHYTPIIIHHEOI'O Ta 30BHIIIHLOTO CBITY JIIOAWHH,
CEeMaHTUYHUM  MOJEJIOBAHHAM 11  MEHTAJILHOro, apTedaKTHOrO,
COI[IaJILHOI0, aKCIOJOTIYHOT0 Ta CeMIOTHYHOTO IIPOCTOPY, HOCIIIIKEHHIM
CIT0CcO01B 1 3ac001B MOBHOI pelrpe3eHTali MeHTaJIbHUX CUTYyAaIllil, 00’ €KTiB
MAaTeplaJbHOI 1 JYXOBHOI KYJbTYPH, CYCHLILHHUX BIJHOCHH, ITIHHOCTEH 1
IIIHHICHUX OP1€HTHUPIB, 0COOJIMBOCTEH (PYHKITIOHYBAHHS 3HAKIB 1 3HAKOBHUX
CHCTEM.
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CEMAHTHYHI MOJIEJTI
APTE®AKTHOI'O IIPOCTOPY JIIO/THUHHU

Jlemenuyrx O.B.
IOKTOP (PLJIOJIOTIUYHUX HAYK, IIpochecop
PiBHeHCHKMI NepskaBHII T'yMaHITaAPpHUN YHIBEPCUTET

APTE®AKTHI HOMIHAIIIL AK JECKPUIITOPU
AHTPOIIOMETPUYHUX CMUCJIIB

Beryn

BusnavaapHOI pHCOI0 CydacHHX OHOMACIOJIOTIUHHX JOCIIIIMKEHDb €
JIeKJIaparrs TOITLJIBHOCT Ta HeO00X1THOCTL 3aCTOCYBAHHS
ATPOIIOIIEHTPUYHOIO IIIX0AYy 0 aHaJIl3y HOMIHATHBHHX 3aC001B MOBH.
O0’ekTOoM TaKOro aHasl3dy CJAYTYOTbH Tl €JIeMeHTH «MOBHOI KOTHIIIID»
(lembsuroB, 1994, c. 27), axl B [EeBHOMY acCIeKTl PO3KPHUBAIOTH
0COOJIMBOCTI HOMIHATHBHHUX CTPATEril JIOJAUHU. 3 OJHOTO OOKY, TAKUM
ITIIX10 OPleHTOBAHUM HA €KCILIIKAINI0 BTLJIEHHUX Y MOBHOMY 3HAKY 3HAHbD
JIIOJIUHY, 3 1HIIIOT0 — 3HAHB IIPO caMy JIIOJUHY, IIPo ii 1HopMaIiiiumii (CBIT
eKCIIepIEHINIaJIbHUX O00’€KTIB) Ta eHepreTUYHUH (CBIT MaTeplaJbHUX
o0’ektiB) mpoctopu, muB. (Kycrosa, 2005, c. 56). V mepimomy BUIIaIKy
JIOITLJIbHO TOBOPHUTH IIPO HOMIHAIIIIO, peajll30BaHy B Me:KaxX «IIHPOKOID»
CeMaHTUKH, KA CTABUTh 3a METy BUBUYEHHS «MOBHUX peIIpe3eHTaIlli
KOHIIEITYAJIbHUX CTPYKTYp Joachbkoi csimomocT» (KyOpsxosa, 2004,
c. 14). Iammit pakypc BH3HAYAE HOMIHAII «BY3bKOI» CEeMAHTUKH, SAKY
MOKHA CXapaKTepu3yBaTU K BJIacHe aHTPOIIOCEMAHTHKY, a00 CEeMaHTUKY
IIIOJI0 JIFOJUHM, 3aBOAHHSIM SIKOI € BCTAHOBJIEHHS 0COOJIMBOCTEIl MOBHOIO
BTLJIEHHS JIOOWHOI 3HAHL Ipo cebe Ta cBoe oroueHHs. Ilop. «CmoBa x
HIPUAYMYIOTBCS JJIS TOro, I1o0 Ha3BaTH IIIOCh BCEPEOUHI Hac, a Takl
CTPYKTYPH 3 IBJISIOTHCS 3 JOCBIOOM Ii3HAHHS cBiTY» (0p. cit., c. 70).

3arajibHa CIPSAMOBAHICTL KOTHITUBHOIL JIIHI'BICTUKYM HA IIOSICHEHHS
(peHOMEHY MOBM CTOCOBHO HOCIS IIHOTO (DEHOMEHY — JIIOJUHN — BU3HAYAE
00’eKT aHaJI3y — aHTPOIIOMETPHUYHI apTedaKTHl HOMIHAINI — Ha3BHU, K1
XapaKkTepu3yoTh JIOAUHY 34 O3HAKOI IIEBHOI'0 MaTeplaJbHOTo 00eKTa

(apredaxry).
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AprecdakTHI HOMIHAIII CIIYTYBAJIH 00 €KTOM YHMCJIEHHUX TOCILIKEeHb
y  MoBo3HaBcTBl. Ilpeamerom  amamidy Oyiam:  QPYHKINOHAJILHI
(Omenpuenko, 1989) ta mursororaitTusHl ([lemenuyk, 2004; Bacuinesa,
2006) 0co0JIMBOCTI KOMMIO3UTHUX 0axXyBPHUXl AHTPOIOCEMIYHOIO IIOJISI B
QHIUIIMChKIA  MOBl; crmeiucika (QYHKIIIOHYBAHHSA [JIECTIB Yy  IX
B3a€MO3BSI3KY 3 CEMAHTHUKOI CyO€KTHUX Ta OO0€EKTHHX AaKTaHTIB
(Ilerposa, 2002); moTuBaIliiHl IIporecu y (PPas3eoOridYHUX OSUHUIIAX
ykpaincbkol MoBu (CemiBamoBa, 2004); KOTHITHBHI XapaKTePUCTHUKHN
npeaveTtHux iMeH (Paxunmnaa, 2008); meTadopudHl MOOel B CYIACHOMY
moiTuuHOMy OucKypcl (Axmpeiiuerxo, 2012); ceMaHTHKA apTedaKTHUX
gomiHamii  (Siefkes, 2012; Grimm & Levin, 2017); wMoBHa
KOHIIeIITyaJri3alrisa Ta kareropusaiiis apredarris (Carrara & Mingardo,
2013; Anagpko, 2014; Tumenxo, 2017; Levin et al., 2019).

Hesupimenum 3auiiaeTsbesa MATAHHS KOTHITHIBHOIO MOIE/II0BAHHS
HOMIHATHUBHHX IIPOIIECIB apTe(paKTHUMHN HA3BAMH CKJIAIHOI CTPYKTYPH,
0 HaJIeMKATh M0 (PPas3eosIorIYHOT0 (POHAY MOBH. AKTYaJbHICTH TAKOTO
IMIX0Ay  3yMOBJIEHA  CHOPSIMOBAHICTIO  Cy4YaCHUX  JIIHTBICTUYHUX
IOCJTII?KeHh Ha PO3TJIs[d O0COOJMBOCTEll pelpe3eHTallli 3HAHbL Yy MOBI,
30KpeMa 3’sICyBaHHS MeXaHI3My HOMIHATHBHOIO BTLICHHS 3HAHL IIPO
JIIOJINHY B acIIeKTl i JyXOBHO-IIPAKTUYHOI J1SJIbHOCTI.

Mera pO3BIAKM — PpOITJIAHYTH cuUcTeMy (CUTHIQIKATHBHUX 1
IeHOTATUBHUX) JECKPUIITOPIB Ta CXapaKTepHU3yBaTU KOTHITHBHI MOIeJIl
AHTPOIOMETPUYHUX apTe(paKTHUX HOMIHAIHN B aHTJIHACHKIN MOBI.

ITouaTkOBO aHal3 AHTPOIIOMETPUYHUX apTedaKTHUX HOMIHAIMN
mepegdavae Iix Kacu@IKAIo Y MeKax CHUCTeMH CUTHI(pIKATUBHUX 1
JTIeHOTATUBHUX JecKkpunTopiB. Ha sgpyromy eram mepenbavaeTbes
BCTAHOBJIEHHSI PETryJIAPHUX CIIBBIIHOIIEHb JECKPUIITOPIB y MeiKax
HOMIHATHUBHOTO 00cATy apredakTHuUX Has3B. HiHileBa MeTa aHaII3y —
cXapaxkTepu3yBaTU KOTHITUBHI MOJEJI Ta 3’ sICYBaTH IX POJIb y peaJisalril
HOMIHATHUBHHX CTPATErlil aHTPOIIOMETPHUUYHUX apTeaKTHHUX HA3B.

1. AuTpormomerpuuHi apredakTHi HOMiHAIIT

AnuTponoMeTpuyHl apredakTHl HOMIHAINI — IIe 1JIIOMAaTHYH]l HAa3BU
CKJITHOI CTPYKTYPH, CEMAaHTHUKA AKUX KOAYe 1H(OPMAIIIIO PO JIOIUHY B
ii B3aemomli 31 CcBITOM MaTeplaJIbHUX pedel, mop.: armchair traveller
«someone who looks at travel films on television or reads books on
travelling from the comfort of his armchair instead of visiting the
countries himself» (PDEI, p. 150), carpet-bagger «a candidate for election
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who has no roots or interest in the constituency he wishes to represent»
(PDEI, p. 152), hatchet-man «a person who is expert at destroying the
reputation of an opponent» (PDEI, p. 210) Tomro. Ax iglomaTudHl Ha3BU
AHTPOIIOMETPHUYHI apTedakTHl HOMIHAINII — I1e BIATBOPIOBAHI CEMAHTHUYHO
IepeocMIcyeH] (3B’sI3aH1) CIIOJIyYEeHHS CJIB, KOHIIEITyaJbHA CTPYKTypa
SIKUX IIpeJCcTaBJIeHa y BUIVIAAl 1HQOPMAIIIHHOI «3TOPTKMW», TOTOBOI 0
BUKOPUCTAHHA AK «TekcT y Texcrd» (Temus, 1996, c. 8), mop.: part of the
furniture «a person whose presence is ignored because he no longer plays
any part in the life of a family or enjoys their respect»: T've been a servant
here for fifty years, but no one thought of telling me that we are moving.
But then, I'm only a part of the furniture (PDEI, p. 149).

1.1. 3uakoBa mpupoga AHTPONOMETPHUYHHX apTe(aKTHUX
HOMIHAIIIH

Ax MoOBHI 3HAKM AHTPOIOMETPUYHI apTedaKTHI HA3BU CJIYTYIOTh
3acoboM BTUIeHHS 1HQOpMAIi IIPOo AaHTPOIOMETPHYH1 (BlO TIpeIl.
anthropos ‘moguHa’ 1 métron ‘mipa’) XapaKTepPUCTUKU JIIOIUHK — il T1JIO,
mii, cTaHu, BJIACTHBOCTI, IOBEMIHKY TOIINO. ICHye IIPHUIIyIIIeHHS, IO
OlOJIOTIUHMM  «IHCTPYMEHTAapii» 1HAWBIOA mepebyBae y  IIEBHHUX
CITIBBLIHOIIIEHHAX 3 eJIeMeHTaMH 30BHINIHBOI aTPUOYTHUKU JIFOOUHU,
3MIACHIOIYN Y TAKHH CII0c10 PYHKINI0 00MIHY MIsK JIIOIWHOK Ta CBITOM 1
BH3HAYAIOYM TUM CAMUM ¥oro Mipy. BloJyioriuHl IHCTpyMEHTH — CBOEPITHI
BHYTPIIIHI pedl, Kl CIIBBIIHOCATHCS 13 30BHINIHIMU pPedyaMHu 1 € iXHIM
TEOPETUYHHUM CyOCTPATOM, IPOrPaMOI0, IIPOTOTUIIOM, 1 IO 30BHIIIHI peul,
abo IIpocTO pedvl, € TPUPOJTHHUM IIPOJOBKEHHIM  OlOJIOTIUHUX
«lIHCTPpYMEHTIB» (BHYTPIIIHIX pedei), sKl BHUBEOEHl BiKe 3a MeKl
JIIOJICBKOTO TLJIA 1 3O1HACHIOTD Tl K QyHKINI (Tormopos, 1995, c. 12).

Peamnizaiia BIAIOBITHOIO MI3HABAJBHOIO MOMEHTY V HOMIHATHBHIN
MSIBHOCT1  1HAWBIZA BHM3HAUYATHME OCOOJHBOCTI aHTPOIIOMETPHUYHOL
aprepakTHoi HomiHaiiil. Ilepembauaerncsa, 110 TakKa  HOMIHAIISA
IeMOHCTPYBATHME HEIPO30PICTh BITHOINIEHL MK ILJIAHOM BUPAMKEHHS 1
IJIAHOM 3MICTY B ACIIEKTl II03HAYEHHs BHYTPIITHBOTO, AYXOBHOTO CBITY
JIOOUHNU HOMIHATHUBHUMM 3aco0aMu, IO XapaKTepUa3yIoTh 30BHIIIHI
MaTeplaJibHl 00’ ekt (apTedakTr). ¥ 1[bOMY BUIIAAKY JOILIILHO TOBOPUTH
PO EeKCIIIKAINI0 [JOOATKOBHX CMMCJIB, IO BHHHUKAIOTL HAa OCHOBI
CTepeoTHNny — «pparMeHTa KapTHHH CBITYy, IO YOCOOJIIOE pe3yJsbTaT
IT3HAHHA JIFICHOCT] IIEBHUM YIPYIOBAHHSAM 1 IIPEACTABJISE HOr0 Y BUTJIS/1
cxemaTu3oBaHol crapmaptHol o3Hakm» (CemBanoBa, 2004, c. 247).
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IlosHaueHHsA CTIAKOI CTPYKTYPH CBIIOMOCT1 (CTEPEOTHIIY) HOCHUTH
JIOCUTH crenu@luHuil xapakTep. QIKCY0UN KOPCTK1 KOHEKINI KOHIIEIITIB
B EeTHOCBIJJOMOCTI, CTE€PEOTHI «POpMye» CTPYKTYPy MOBHOIO 3HaAKa
3aJIesKHO BIJI TOTO, TK1 03HAKK HAOYBaIOTh JIOMIHYIOUOI0 CTATYCY Y IPOIIecl
(BropuHHOI) HOMIHAINI. AKTHBI3AINA TAKUX 03HAK CTBOPIOE I AIPYHTS JIJIs
eKCILTIKAIl J0JaTKOBUX, IIPHPOIIEHWX CMHCIIB, AKl 3 IIePBUHHUMU
O3HaKaMu IIepeOyBaOTh y BIIHOIIEHH] KoMIIeMeHTapHoctl. Ile mae
IICTABY PO3TJIAIATH HeAKl BUIIAIKN BTOPUHHOI HOMIHAIII K pe3yIbTaT
poamupenoi crepeortuiiaairii. OcranHo, Ha HAITY IYMKY,
MOJKHA BBAKATH OJHHUM 13 KOTHITUBHHX MEXaHI3MI1B, 32 JOIIOMOI'0I0 SIKOT0
B1IOyBa€eThbCSI KOAYBAHHS AHTPOINOMETPHUYHUX CMHUCIIB B apTedaKTHHX
Ha3Bax. JlJsg BTLIeHHS TaKMX CMHCJIIB BTOPHHHE (PpaseoTBOPEHHS B
AHTJIIMCHKIA MOB1 BHKOPHMCTOBYE TEXHIKM MeTaOPHYHHX IIePEeHOCIB,
30CePeIKYIUYNCh HAa eKCILIIKAIlI TUX CeMaHTUYHUX IO3UINM 3HaKa, K1
KOAYIOTH 1H(pOpMAINI0 IIPO IIEBHUM MaTeplaJbHuili 00'eKT. 30Kpema, B
HoMiHaIi bigwig «a very important, influential person» (PDEIL, p. 174)
POSIINPEHHS CTEPEeOTHIy, peaJji3oBaHe HA OCHOBI MeTapopHIHOTO
IIepPeoCMHUCJIeHH YIIOA1I0HeHH HAaIMIPHOTO PO3MIPYy IIEePYKH J0 BECOKOTO
cyciiabHOro crarycy mgenorara (rich and important men would have
larger, more expensive wigs), BUSIBJIsI€ IIPUPOIIEHHS JOJATKOBOTO CMUCJITY
‘MaTH OLJIBIIIE YOroCh, III0 3a3BUYAM Mae JIIOANHA .

1.2. JIiHrBOKOrHiTHBHA TpPUPOJA AHTPOIMOMETPUIHUX
apredaKTHUX HOMIiHAIiA

My BuUXOAMMO 3 IIPHUIIYIIEHHS, III0 AHTPOIIOMETPUYHI apTedaKTHI
HOMIHAITI XapaKTepua3ylTh CBIT OUCKypcy (IeBHY cuUTyariio aodo Ti
(bparmeHT) yepes BIITHOIIEHHS «4aCTKOBOI TOTOMKHOCTI» 00’ €KTa 0 IIeBHOI
vyacTUHU «cpepu OyTTs»», nus. (ApyTtioHoBa, 1976, c. 210; IllaryHoBcKMiA,
1996, c. 138). HacTroBa TOTOKHICTE IIependavae 1meHTugIKaIrio o0’ exra 3
KOHBEHITIOHAJ130BAHO 3aKPIIJIEHUM Y CYCHLIBHINA CBIZIOMOCTI aTPHUOYTOM.
ITop.: «AxT 1meHTH(IKAII] BCTAHOBJIIOE TOTOKHICTE 00’ €KTa caMoMy coOl
IIIJIAXOM 3ICTABJIEHHS BJIACTUBOCTEM, O3HAK, (akTiB 1 T. 1H., SKl
IIpeacTaBjieHl B 0e3IlocepegHBOMY CIOCTepe:keHH1 abo HaIXOOaTh
KaHajgaMu 1HdopMaIlni, 3 BIIOMOCTAMH a00 BpaKeHHSIMI, IO
BUILIMBAIOTH 13 MUHYJIOrO JocB1ay» (ApyTioHoBa, 1976, c. 284).

Ha piBHl cemaHTHKM apTedakTHMX HOMIHAINN 10eHTHUQIKAIILI
00’eKkTa OCMUCJIIIOETHCS B MeyKaxX IIPOTHCTABJIEHHS. «HASIBHICTL — SIKICHA
1meHTHU(dIKAIIA Y-a» (IH(opMAIIld IIPO Te, 10 SKOr0o caMe KJIacy HaJIeKUTh
toit Y, axuii € B X), nuB. (CenuBepcroBa, 2004, c. 629). HanexHicts Y-a
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II0 IIEBHOI'0 KJIacy Iiepemdadvae BIOHOIIEHHS IIHOI0 eJieMeHTa 0 IIeBHOI
MHOKUHU a00 IIJIMHOMKHHI, III0 ¥ CTBOPIOE IIEPeayMOBY 1IeHTU@IKAINI
o0exra. CeMaHTHKA AHTPOIOMETPHYHOI apTedaKTHOI JIEKCHUKH KOIYE
1H(pOPMAIII0 IIPO TAKOI0 THUILY BIAHOIIEHHS y BUIJIS/Il JBOX KOMIIOHEHTIB:
a) xapakrepuaaril (IHIuBlAyaJi3aifii) Ta 0) BUOLJIEHHS, BUOKPEMJICHES
(oomesrenns), qus. (ApyrioHoBa & Illupses, 1983, c. 69-82).

KommoHeHT xapakTepuaarili MoKHA KBATIQIKYBATH IK BUMIP, SKUH
Koaye 1H(opMmalliio IIpo THIOBY XapakTepucTHKy ob0exra. Taxa
XapaKTepPHUCTUKA MPUINCYeThCsI OO0 E€KTOBI «3a yMOBYAHHAM» Ha TIiH
ITIJICTaB1, III0 00 KT He MOKe OyTH 11eHTH(IKOBAHNN 0e3 ypaxyBaHHS I1iel
BJIACTUBOCTI. 3 IIHOI0 MOIJISAY THIIOBA XApPaKTEePHUCTHUKA — Ile BaplaT
(camo)1meHTrdiKaIlll 00 eKTa.

OO’ekT Mo:ke OyTH 1TeHTH(QIKOBAHHI 3a O3HAKOK 3MIHHHX abo
HEe3MIHHMX Y 4dYacl XapaKTepUCTUK, II0P. IIOHATTSI «KOPCTKHH Ta
He:xxoperruii mecurHatopm» (Kpumke, 1982, c¢. 351). Heamimmi y uaci
XapaKTePUCTUKN 00 €KTa OCMMCJIIOIOTHCSI SK HOIr0 IIOCTIHHI BJIACTHBOCTI
(aTpubyTm), mop.: blue-stocking «one who frequented Mrs. Montague’s
‘Blue Stocking’ assemblies; thence transferred sneeringly to any woman
showing a taste for learning, a literary lady» (OED). JIokamizaTopom, abo
ceporo OyTTsa oo’ekra (y repmiaax H.J[. ApyTioHOBOI), B IIbOMY BHUIIAIKY €
(pomoBa) MHOMKMHA ‘BEpPXHINM OOAr IIEBHOIO KOJBOPY, K O3HAKAa
COIIAJILHOTO cTaTycy Jioauuu . Jleino BiAMIHHA KapTUHA CIOCTEePIraeThCs
B aHTJIIHCHKIN HOMIHAINI blue-coat «one who wears a blue coat» (OED),
sKa 3acBlauye 1MeHTHU@IKAINo Ha 0CHOBl 3MIHHHUX V Yacl XapaKTePUCTUK
o0’ekta. AKT 1geHTH(ikaIli B IIbOMY BHIAIKy Ilepeazdadae
XapakTepu3aIriio O00€eKTa y IIPOCTOPOBO-UACOBOMY 3pi3l, B SKOMY
BUSABJISIETHCA «HeIocTiHmit aciekT o0’ exra» (IllarymoBckuii, 1996, c. 88),
mop.: (1598) A swaggering blew-coate [‘almsman’, ‘beadle’] at an ale-house
doore. (1699) That the fame could so soon reach Phalaris’s ear in his
Castle through his Guard of Bluecoats [‘soldiers’]. (1862) The admiral
became gracious and condescending to his brother bluecoats [‘sailors’].
(1932) No cop could think that he was going to get away with pushing his
son. And he told the damn bluecoat [‘policeman’] that he'd punch him all
over the corner (OED). Taxy & curyaiiiio criocrepiraeMo B HOMIHAINIAX 13
IMIPOKHM EKCTeHCIOHAJIOM 3HadeHHs, Iop.. green collar «workers in a
wide range of professions relating to the environment and renewable
energy». Unfortunately, there is a tremendous shortage of individuals
with the necessary skills in sustainability practices, and employers
seeking more «green-collar» workers often face bleak prospects (FD).
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YV Me:xax curyallll «BHUALIEHHSA (BHOKPEMJIEHHS)» 1IeHTU(IKAINT
3acBloauye  3BYsKeHHd  obOcary  JioKaJjisaTopa. Chepa  Oyrrs
«KOHKPETHU3YETHCA 1  IePeBaKHO  3BYKYETHCSI:  «CIIPABIKHBOIO»,
OeamocepenHbOI0 cdepor OyTTsI € B IIbOMY BHUIIQAKY HE MHOMKHHA,
IIo3HAUYeHa JIOKaJIl3aTopoM abo acoIlfiiioBaHa 3 HHM 3arajiom, a Ta
IMIMHOMKMHA I1lel MHOMKHHH, SIKa HaJeKHUTh g0 Kjaacy (pomy),
mosuaveHoMy osHauyBauuMm imeHem» (IIlarymosckmit, 1996, c. 142).
Y raxwmii crroci6 imenTH(diKaIlg 00’ €eKTa peasidyeThesa Yyepesd BlIHOIIeHHS
«eJIEeMeHT — MIOMHO:KHHA», Iop.: fifth wheel «an unneeded extra,
superfluous person»: Bill always begs to come on camping trips with us,
but really, he’s a fifth wheel — noxamsaTopoM 00 €KTIB € IIIMHOKIIHA
‘3aiiBicTh (HEIOTPIOHICTD); HAAMIPHICTE , Iop.. superfluous «that is not
needed or required; unnecessary, needless, uncalled-for; excessively
abundant» (OED). OcobiuBicTio apTepaKTHIX HOMIHAINM, JOTUYHUX 10
CUTyalIlll «BUALJIEHHsS (BUOKPEMJIEHHS)», € HasBHICTb Yy IX CEeMaHTHIIl
OIIHHUX KOMIIOHEHTIB, AKI XapaKTepu3ylTh CTYIIIHb I[IHHICHOTO
cTaBJIEHHS 10 00 eKTa Mo3HAUeHHs, mop.: big cheese «an important person
in a company or an organization with a lot of influence»: He left business
school and became a big cheese in the City (CD); penny pincher «a
niggardly person»: Typical of the penny-pincher miser (OED); smart
cookie «a clever person who makes good decisions»: The woman in charge
was obviously a smart cookie with a lot of experience (CD).

2. ApredakTHi HOMIHALIIT B aCHEeKTi JEeCKPUIITOPHOI Teopil
Mmeradopu

3rifgHo 3 II0JI0KEeHHAMU JeCKPUITOPHOI Teopli metacdopu (Bapanos,
2014) mecKpUIITOPU IIO3UI[IOHOBAHO SK IBOXEJIEMEHTHY MHOYKHHHICTD
MeTadOPUUIHOI IIPoeKIlli (mapping) mapuH gkepesa (CHTHI(pIKATHABHUMI
IEeCKPUIITOP) Ta MeTH (JeHOTATUBHUIU JeCKpuOTop). MHOMKHHHOCTI
CUTHI(PIKATUBHUX JECKPHUIITOPIB, 00 €THAHI CHLIBHOI TEMOI0, (POPMYIOTH
MeTaOpPUYHl MOdesl; MHOMKHUHHOCTI JeHOTATUBHUX JEeCKPUIITOPIB
XapakTepu3yiTh THUIH MeTagopu3oBaHHX CyTHocTeil. 3okpeMma,
MEeTAMOBHUM 3aINC JeCKPUIITOPIB IJ1sa HoMiHaIl bluejacket «an enlisted

man in the navy» Burmamatume Tak: {<blue jacket, OJIAL
(YHICI)OPMA)>, <an enlisted man in the navy, JIIOJIWMHA ITEBHOI
I[TPODECII>}.
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2.1. Cur”idikaruBHi JeckpunTopu

A. RIIAC «OAT" (EJIEMEHT OIAI'Y)»: black belt, black-coat,
bluecoat, blue apron, greencoat, green beret, grey-coat, redcoat, red-clout,
black gown, blue-gown, red-gown, black-hood, white-hood, blackjacks,
bluejacket, red-jacket, yellowjacket, green apron, greenjerkin, bluebonnet,
blue-ribbonist, white ribboner, bigwig, blue-collar, white-collar, pink-
collar, gold-collar, red collar, purple collar, orange collar, green collar,
scarlet collar, brown collar, black collar, grey-collar, blue-stocking,
smarty-boots, bootlick(er), piece of skirt, stuffed shirt, bad hat, black hat,
red-hat, yellow hat, bluecap, mad-cap, redcap, whitecap, brownshirt,
blackshirt, blue shirt, greenshirt, redshirt, shirtlifter, shirt-man, white
shirt, redtab, fancy pants, gumshoe, straw shoe, red scarf, white-cloak.

b. KJIAC «IIPEIMETHU JOMAIIHBOTI'O TOCIIOJAPCTBA
(MEBJII, HAYMHHA, IHCTPYMEHTH TOLIO)»: armchair strategist,
armchair critic, armchair traveller, blackballer, bluebottle, chatterbox,
green carder, stool-pigeon, desk general, part of the furniture, wet blanket,
tin-pot, pot hunter, carpet-bagger, lick-dish, lick-platter, whipping-boy,
pencil-neck, regular brick, only a pawn, penny pincher, brown-bagger,
red-tapist, yellowknife, yellowhammer, perfect picture.

B. KJIAC «I3KA»: big cheese, butter-fingers, bread-winner, chocolate
box, lollipop man (lady), sandwich man, smart cookie.

I'. KJIAC «3BPOfA»: battle-axe, big gun, brown bomber, cannon-
fodder, hatchet-man.

I. KJIIAC «CIIOPYIIU»: blue-domer, whited sepulchre, tower of
strength.

JI. KJIAC «TPAHCIIOPT»: big wheel, fifth wheel, third wheel,
motor-mouth, slow coach.

2.2. JleHOTAaTUBHI JEeCKPUIITOPU

A. KJIAC «COLIAJIbBHA XAPAKTEPUCTHUKA JIIOIWHN»
(ImenTHdiKaIllg 00’€KTa 3a 03HAKOI0 aTPHOYTY, IIOB’SI3aHOIO 13 KHUTTIM 1
CTOCYHKAaMH JIIOJIEN Y TEBHOMY CYCITLJIBCTBI):

(a) iHCTHUTYIIIHA (HAJIEKHICTL JI0 IIeBHOI OpraHi3allli, yCTaHOBH,
3akJay ToIro), mop.: black-hood «a non-regent member of the senate of
the University of Cambridge»; orange collar «prison laborers, named for
the orange jumpsuits commonly worn by inmates»; red collar
«Communist Party officials in private companies (in China)»; whitecap
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«one of a self-constituted body in the United States who commit outrages
upon persons under the pretence of regulating public morals»;

(0) mpodpeciiina (moB’sg3aHa 13 HeBHOI Ipodecieo ado mpodeciiHOI0
raJiy33io, IpodeciiiHoo IiaIbHICTIO), IIop.: black collar «workers in illegal
professions»; bluebottle «policeman»;, brown bomber «Aus. slang
[introduced in 1946 as jobs were created for disabled war veterans] an
officer employed to enforce parking regulations; a traffic warden or
‘parking cop™; lollipop man (lady) «a traffic warden who escorts children
across the road»; pink-collar worker «someone working in the care-
oriented career field or in fields historically considered to be women’s
work»; red-clout «a military policeman; U.S. a porter at a railway
station»; scarlet collar «workers in the sex industry»;

(B) eTHIYHA (HAJIEXKHICTh [0 IIEBHOI €THIYHOI I'PyHU, HOB’ I3aHUU 3
KYJBTYpPOIO IIEBHOT'O eTHocy), mop.. bluecap «a Scot, a Scotchmany;
yellowknife «an Algonquian people living east of Great Slave Lake,
Canada, being closely related to the Chipewyan, and speaking the same
language»;

(r) icropryHa (IOB’sI3aHa 13 IIEBHOIO ICTOPUYHOIO IIOJIEI0), IIOP.:
bluecoat «U.S. a soldier in the Federal army during the Civil War»;
greycoat «U.S. a soldier of the Confederate army in the American Civil
Wary;

(r) craTtycHa (gKa 3acBlOUYye HEeBHHUI COIIAJIBHUIN CTaH JIFOAUHU),
mop.: black hat «Australian slang a newly-arrived immigrant»; brown-
bagger «U.S. Services’ slang a married man», grey collar «elderly
individuals working beyond the age of retirement».

b. KJIAC «IIHHICHA XAPAKTEPUCTUKA JIIOJWHN»
(imenTHdiKaIllsg 00 €KTa 32 03HAKOI MOro 1IHAWBIIYAJIBHOI 400 CyCIIIHHOI
OITIHKH):

(a) etruna (mosuTHUBHA a00 HeraTHBHA OIIHKA 00’ekTa), mmop.: black
hat «U.S. collog. a bad guy»; white-hat «U.S. slang a good man»; whited
sepulchre «innocent and pure in appearance, but dirty and corrupt
within»;

(0) 1HTeekTyasIbHA (OIIHKA 00’€KTa 3a 03HAKOI MOI0 PO3yMOBUX
SAKOCTel, BMIHB), 1op.: black gown «a learned man»; hatchet-man «a
person who is expert at destroying the reputation of an opponent»; new
collar «<someone who develops technical and soft skills needed to work in
the contemporary technology industry through nontraditional education
paths»; purple collar «skilled workers; information technology workers»;
smart cookie «a clever person who makes good decisions»; smarty-boots «a
know-all, someone who knows all the answers»;
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(B) emoTuBHA (OIIIHKA 00’€KTa, 3yMOBJIEHA UMHHHKOM €MOIIHHOIO
CTaBJIEHHS [0 HOro SIKOCTeM, IOBEMIHKH TOIIo), Iop.. battle-axe «a
domineering, aggressive woman, one who likes to take charge of any
activity»; regular brick «a kind-hearted, unselfish person»; stuffed shirt
«a pompous bore»; wet blanket «one who spoils other people’s fun by 1ill-
humour or excessive seriousness, a depressing influence»;

(r) excmpecuBHa (OIIIHKA 00’€éKTa 3a O3HAKOIO IIeBHOI 00pasHOoI
XapaKkTepPUCTUKHN), IIop.: butter-fingers «someone who lets something slip
between his fingers as if they were made of butter»; boot-licker «one who
curries favour; a toady, a sycophant»; lick-dish «one who is over-fond of
eating, one who eats greedily or to excess, a glutton»; motor-mouth
«someone who talks a lot»; slow coach «someone who is very slow in his
actions»; sandwich man «a man who carries advertising boards both in
front and behind»;

(r) ecretuHa (OIllHKA 00'€KTa 3 IO3UINM YSIBJIEHHS IIPO IIPEeKpacHe
abo ormmue), mop.: perfect picture «lovely to look at»: The bride was a
perfect picture (PDEI, p. 152);

(m) yrmmrapHa (OIIlHKA 00’€KTa B AaCIEeKTl IHOro IIPaKTHYHOTO
BUKOPHCTAHHA), HOp.. stool-pigeon «a person employed as a decoy by
criminals»; straw shoe «a professional false witness hired by an
unscrupulous attorney»; whipping-boy «someone who is made responsible
for the mistakes and faults of another»; bread-winner «the wage-earner
who supports the family»;

(e) mopmartuBHa (OIIHKA 00’€KTa B AacIeKTl BHU3HAYEHOI HOPMHU,
IIpaBUJIa, IIPUIIKCY), Top.: armchair strategist «one who plans a military
operation from the security of his own home without having to fight»;
brown-bagger «U.S. a person who brings their own lunch to work»; blue-
domer «one who does not go to church, preferring to worship beneath the
‘blue dome’ of heaven»; desk general «a general whose experience has
been limited to administration, and who has had no battle experience»;
fancy pants «an over-sophisticated person»; pot hunter «someone who
takes part in sporting events for the sake of the prizes and not for the fun
of it»; red-tapist «one who adheres strictly or mechanically to official
routine»;

(e) TimiosoriuHa (OI[IHKA 00’€KTa 3a CTyIeHeM MOro BasKJIMBOCTI,
IIIHHOCTI Ta 3HAYyIocTl), mmop.: big gun «a person of distinction or
importance; one who is great or eminent in anything»; cannon-fodder
«men who are regarded by the high command as unimportant enough to
sactifice in war»; chocolate box «a face who possesses pretty features but
1s lacking in individuality or distinction»: She was a nice choclate box —
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nothing more (PDEI, p. 160); only a pawn «a person of a very minor
1mportance»; third wheel «someone who 1s in a situation where they are
not needed»; tin-pot «a self-important official who inspects an active unit
in the army and expects a lot of ceremony and fuss».

B. KJIAC «CEMIOTHUMYHA XAPAKTEPUCTHUEKA JIIOJWHIN»
(imenTHdikalrisg o0’eKkTa 3 IeBHUM CTEPEOTHIIHO-CHIMBOJIYHNIM CMICJIOM,
KAHOHI30BAHO a00 KOHBEHI[IOHAJII30BAHO 3aKPIIJIEHHM y CYCIILIbHIHI
CB1JIOMOCT1):

(a) cumBostiuHa (1meHTH@IKAINSA 00 €KTa 3 IEeBHIM KAHOHI30BAHUM Y
CYCITLIIBCTBl CMHCJIOM), IIOP.: tower of strength «a person one can always
turn to for sympathy and support in times of trouble», muB. tower B
(Cooper, 1987, p. 175);

(0) kBasicumBosiuHa (lmeHTH@IKAIlgd O00€eKTa 3  IIeBHUM
KOHBEHI[IOHAJI30BAHUM y CYCHLIBCTBI cMHUCJIOM), 10p.: blackballer «one
who casts a vote rejecting somebody»; blue-ribbonist «a total abstainer
who wears a blue ribbon as a badge of his principles»; white ribboner «one
who wears a white ribbon as a badge of temperance; a teetotaler».

2.3. Perynasapui coiBBigHOomeHHs curHigikaTuBHHX Ta
JE€HOTATUBHUX [JE€CKPUIITOPiB

HaitunciieHHIIIMM KJIacOM CHUTHI(PpIKATUBHHUX JECKPHUIITOPIB € KJIac
«omam. ApredaxTHl Ha3BH, K1 HaAJEXKATh OO0 IILOTO KJACY, KOAYIOTH
1H(opMAaIlil0 PO coIllaabHl (IHCTUTYIINHY, HOpodeciiiHy, eTHIYHY,
1CTOPUYHY, CTATYCHY) Ta ITIHHICHI (€TUYHY, 1HTeJeKTyaJIbHY, €eMOTUBHY,
eKCIIPECUBHY, HOPMAaTHUBHY, TIMIOJOTIYHY) XapaKTePUCTUKHW JIIOIUHI.
Jlns knacy «mpeaMeTH JOMOTOCIIONAPCTBA» BU3HAYAJIBPHUMHU € COIlAJIbHI
(mpodpeciiina) Ta IMIHHICHI (eMOTHMBHA, €KCIIPpECHBHA4, eCTeTUYHA,
yTUIITApHA, HOPMATHBHA, TIMIOJOTIUHA) XxapakTepucTuku. Kiac «isxa»
OPleHTOBAHHUU Ha CoIlaJIibHI (Irpodpeciiiiy) Ta IHHICHI (IHTeJIEKTyaJIbHY,
eKCIIPeCUBHY, VTIJIITAPHY, TIMIOJIOTIUHY) XapakTepucTuku. Jlas Kiacy
«30posa»  ICTOTHHMMH €  coIllajbHl  (mpodpeciiiHa) Ta  IIIHHICHI
(IHTeJIeKTyaJIbHA, eMOTHBHA, TIMIOJIOTIYHA) XapakTepucTuku. JJ1sa Kiacy
«CIIOPYII» OCHOBHUMH € ITIHHICHI (€TUMYHA, HOPMATHUBHA) Ta CEMIOTHYHI
(cumBoJtiuHa) xapakrepuctuku. Kiac  «rpaHcmopr» — oOMeskeHMi
(bparmeHTOM ITIHHICHUX (€KCIIPECHBHOI, TIMIOJIOTIYHOI) XapaKTEePHUCTHUK
JIFOTUHA.

HaiipenpeseHTaTUBHIIIIMM KJIACOM JE€HOTATUBHUX IECKPHUIITOPIB €
KJIaC «I[IHHICHA XapaKTepHCTUKa JoauHm. Hiaac BUABIIsSAe peryJsIsapHIl
CIIIBBIJHOIIIEHHS 31 BClMa KJacaMU CUTHI(pIKATUBHUX HeCKpUIITopiB. Jlis
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KJIacy «CcoIrlaJIbHAa XapaKTepHUCTUKA JIIOTUHW» XapakTepHe
CIIIBBIIHOIIEHHS 3 KJIACAMH «OIATY, «IKa», «IIPeIMeTH JOMOIOCIIOLAPCTBA»
Ta «30pos». MeHIII YHMCIEHHUM € KJIAC «CeMIOTHMYHA XapaKTePUCTHUKA
JIOOUHID, SKAN CIIBBIOHOCHUTBCA 3 KJIACAMH «OOAI», «IIPeIMeTH
JIOMOTI'OCIIOZAPCTBA» Ta «CIIOPY I,

3. KormituBHi MoOgesi aHTpOmOMeTPUYHHX apTredpaKTHHX
HOMIHAIIINA

PerynsapHl cHOIBBIIHOIIEHHS CHUTHI(pIKATUBHHX Ta JIeHOTATHBHUX
JIeCKPHUIITOPIB AHTPOIIOMETPUYHUX apTedakTHUX HOMIHAITIH
B1JOOpA’KAIOTh MeBHUM CMICJIOBUH ACIIEKT HOMIHAINI — aKTyaJIl3alliio THX
AHTPOIOMETPUYHUX CMHCJIIB, SIKl PEIpe3eHTYIOThb Hallll YSIBJIEHHS IIPO
JIIOAWHY B 11 B3aemomll 31 cBITOM MaTeplajgbHHX peueir. Ilimcrasoio
HOMIHATHUBHOI peIrrpe3eHTallli TakKX CMHUCJIIB CIYyTYIOTh aHTPOIIOMETPUYHI
korHiTUBHI Mojeal (AKM) — 0OasucHl ereMeHTH MOBHOI KOTHIINI, SK1
(bopMYyIOTH «KOHIIENTYAJILHHN KapKac» IJs peaisailll HOMIHATHBHUIX
cTpaTeriii apredakTHUX Ha3B. AHTPOIIOMETPHYH] apTedaKTHl HOMIHAIII
MOKYTBH OyTH peasidoBaHl Ha 0CHOBI Tphox Tuirie AKM:

AKM I: xTroce mae mocs (vorocs) BIJIBIIIE a6o MEHIIIE sBix
TOTO, IO 3a3BHUYail Mae JgmoaumHa. Monaenab 3amae OpIEHTUP THM
apTeaKTHUM HOMIHAIIIAM, K1 aKTyaJI13YIOTh aHTPOIIOMETPUYHI CMUCJIN
‘HaaMIPHICTE a0 ‘Hecraua’. AKTHBI3aIlls I[UX CMIUCJIB B €THOCB1IOMOCTI
Ta POPMYyBaHHSA BIAIOBIIHOI CTPYKTYPHM MOBHOIO 3HaKa (QIKCye (akT
PO3IINPEHHS cTepeoTUmi3aIni Ha OCHOB1 K1JIBbKICHOI
XapaKkTepUCTHUKU 00 €KTa HOMIHAII, mop.: bigwig, fifth wheel, third wheel,
slow coach Ta iH.

AKM II: xtoce mae moces HE TAKE, mo 3asBuuain mae
moguHa. llei Tum Momesnl XapakTepHUH O THUX apTedaKTHHX
HOMIHAITIHM, Kl aKTyaJl3yloThb aHTPOIIOMETPHUYHUIN CMUCJI ‘BIIMIHHICTE .
JlomiHyoumnit craTyc Ilel O3HAKKM BU3HAYAETHCA (PAKTOM POIIIHPEHOI
CTepeoTHUIr3alii Ha OCHOBI SAKICHOI XapakTepHUCTHKH 00 eKTa
HomiHalli, mop.: black-hood, bluecap, bluecoat, brownshirt, orange collar
ta 1H. CrieHaplii crepeoruInaalni po3ropraerbCcs Ha TJIl IIPOTHUCTABJICHHSI
JIIOOWHU SIK TUIIOBOTO IpeJICTaBHUKA IIEBHOIO CyCIILILCTBA, II0p.: bluecoat
«a person who wears a coat that is blue», Ta ax comiaapHOI 0c00HM, IO
BHKOHY€E BU3HAUYeH] PYHKIII B CYCIILILCTBI, IIop.: bluecoat «a police officer;
a soldier in the U.S. Army in earlier times».

AKM III: xToce mae moce TAKE, yoro 3assuuaii He Mae
moauHa. BuxkopucraHHA ITHOTO THIY MOJEJl XapaKTepHe IJIS IIIHHICHO
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3yMOBJIeHOI HoMIHAINI. 3ajiydarouu MOBHI 3HAKM HA [TO3HAYECHHS
SIKOCTel, HeBJIACTUBUX OlJIBIIIOCT1 JIOAel, Ieil THUII HoMIHAIli (ikcye B
HOMIHATHUBHIA CTPYKTYPl AHTPOIOMETPHYHHHA CMHCJI BUHATKOBICTH .
[IigrpyHTAM pOSMIMPEHOI CTePEeoTUIN3allli y IbOMY BHIAOKy CTA€E
om1HKa. ChopMoBana Ha OCHOBl IHAWBIAYAJLHHX a00 CYCHIIbBHHUX
CYI?KeHb IIPO SIKICTh, INIHHICTH, JOCTOIHCTBA 00’eKTa HOMIHAINI, OITIHKA
KBaJIiikye 00’€KT K 0COOJIMBe, IIOAEKYyIH HeOpAHWHAapPHE SBHIIE, IIOp.:
butter-fingers, purple collar, smarty-boots, wet blanket Ta 1.

BapTo BlgsmaumTH, 110 BUOKPEMJIEH]1 MOJEJl He € CaMOIOCTATHIMU
IIJIs1 BUBEPIIeHHI HOMIHATUBHUX cTpaTeriit apredakTtHux Ha3s. Crparerii
MOYKYThb OYTH peasil30BaHl HAa OCHOBl 3aJIyUeHHS HOEKLIbBKOX MOMIeJIeH.
3oxpema, HoMIHAINA fancy pants «an over-sophisticated person» BusiBiIsie
osmaku wmomeai AKM III, mosasak Bka3ye Ha IIPHUPOIIEHHS CMHCILY
‘BUHATKOBICTE, op.: fancy «of superfine quality or exceptional appeal»
(RHWUD). Ilo3a TumM, HOMIHAIIS TAKOK aKTyaJIidye aHTPOIOMETPUIHUN
cvuca ‘HagMipHicTh (AKM I) 3a o3Hakoio mmepeBepIlieHHs MIpH, HOPMH
BUSABY SIKOCTI, IIOp.: over- «‘over or beyond in degree or quality» (OED),
IIop. KopeJiat fancy pants «an overly dressed up person» (UD).

4. BucHOBKU

AnTponmoMeTpuyHl apTedaKkTH]I HOMIHAIII — IIe 1JIOMaTUYHl Ha3BH,
SIK1 XapaKTepHU3YIOTh JIIOJUHY 32 03HAKOIO IIEBHOT'0 MaTepiaJIbHOTO 00 €KTa
(apredarTy). AHrIificbKl HOMIHAINI 3aCBLIUYIOTH BUPA3HY TEHIEHIIIO 10
corriasisarnii, akciosorisariii Ta ceM1oTH3alIlll apTepaKTHOro CBITY JIOIUHI
1 MIATBEPIKYIOTh 3aKOHOMIPHICTH 3YMOBJIEHOCTI HOMIHATUBHUX IIPOIIECIB
YMHHUKOM IIPpeIMeTHO-II3HaBaJbHOI JISJIbHOCT1 Jroguau. HoMiHaTuBHI
cTpaTerii aHTPOIIOMETPHUYHHX apTedaKTHUX HA3B B AHIVIIACHKIN MOBI1
peajii3oBaHO HA OCHOB1 JIIHTBOKOTHITHMBHOTO MeEXAaHI3MY PO3IIHPEHOI
crepeoruiridarni. Takuit MexaH13M PeryJie KOHIIEITyaJIbHe HATIOBHEHHS
CTPYKTYPHU MOBHOIO 3HAKa 3aJIe’KHO Bl TOTO, IKA O3HAKA CTEPEOTHUILY
HaOyBae MOOMIHYIOUOI'O CTaTycy B Ipollecl HoOMIHAINI. AKTyasii3airis
BIAMIOBITHOI O3HAKHM B €THOCBIJIOMOCT1 IIPEICTABHHUKIB AaHTJIOMOBHOI
CILIBHOTH CTBOPIOE MIAIPYHTSA JJIS eKCILIIKAIli B HOMIHATHUBHIN
CTPYKTYP1 apTedakTHUX HA3B JOJATKOBUX aHTPOIIOMETPUYHHNX CMIUCIIIB —
CEeMAHTHYHUX IIO3UINN 3HAKa, SIK1 KOAYIOTH 1H(popMaIllio IIPO IIeBHUI
MareplaJbHuil o0 exr. Peasizaimio TakuxX CMHCIIB BH3HAYAIOTh
AHTPOIIOMETPUYH]1 KOTHITHMBHI MOJeJIl — O0as3ucHI eJIeMeHTH MOBHOI
KOTHIIII, K1 CJIYTYIOTh IIATPYHTAM HOMIHATUBHOI'O BTLJIEHHS 1H(OopMAITil
IIPO JIIOAWHY B Tl B3aeMOIli 31 CBITOM MaTeplaIbHUX PeUer.
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IlepcmexTrBa PEKOHCTPYKIII MOBHOI KAPTUHHN MaTeplaJbHOIO CBITY
JIOOVWHY BHU3HAYAE OOIJIBHICTh JOCJIIKEHHS AHTPOIIOMETPUYHHX
aprepakTHMX HOMIHAINA y 31CTaBHO-THUIIOJOTIYHOMY acmekTl. Bmubip
ACIIeKTy 3YMOBJIEHMM TEHIEHINE CYJYaCHUX CEeMaHTHUYHUX CTYIIHA 0
IIOTJINOJIEHOT0 aHaJ3y JIeKCHMYHMX HOMIHAINN Yy CIOpIOHEHHUX 1
HEeCIIOP1IHEeHHX MOBaX.
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